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Η ελληνική εκδοχή του συστήματος 
ταξινόμησης ορθώσεων 
(κηδεμόνων) ποδοκνημικής  
στη νευροαποκατάσταση  
παίδων και ενηλίκων

που δηλώνει ενέργεια ή αποτέλεσμα, και η αρχική της 
σημασία ήταν «η ενέργεια ή το αποτέλεσμα του ορθώνω 
(ὀρθόω), ανόρθωση».1–3 Επιστρέφει στην ελληνική γλώσσα 
ως σημασιολογικό αντιδάνειο από το γαλλικό “orthèse” με 
τη γενική σημασία του ορθοπαιδικού βοηθήματος σταθε-
ροποίησης (ακινητοποίησης) τμημάτων του σώματος για 
υποβοήθηση της κινητικής λειτουργίας ή αποκατάσταση.2,4 
Σύμφωνα με τον Διεθνή Οργανισμό Τυποποίησης (Inter-
national Standardisation Organisation, ISO), ως όρθωση 
ή ορθωτικό (ορθοπαιδικό) μηχάνημα (Αγγλικά orthosis, 
orthotic device) ορίζεται «ένα εξωτερικό μηχάνημα (συ-
σκευή) που χρησιμεύει για την τροποποίηση των δομικών 
και λειτουργικών χαρακτηριστικών του νευρομυϊκού και 
σκελετικού συστήματος».5

Στην ελληνική γλώσσα έχει επικρατήσει στη χρήση 
η ονομασία «κηδεμόνας» (σημασιολογικό δάνειο από το 
γαλλικό “tuteur” ή, κατ’ άλλη άποψη, το ιταλικό “tutore” με 
τη μεταφορική σημασία «στήριγμα» (Αγγλικά brace) για την 
περιγραφή του ορθωτικού μηχανήματος που κατασκευ-
άζεται από θερμοπλαστικό υλικό από τον ειδικό τεχνικό 
ορθωτικών κατασκευών (ορθωτικός) κατόπιν παραγγελίας 
και λήψης γύψινου προπλάσματος.2,4,6,7 Ο συνώνυμος όρος 
«νάρθηκας» (Αγγλικά splint) χρησιμοποιείται κατά κύριο 
λόγο για να δηλώσει την ορθωτική συσκευή που είναι 
προκατασκευασμένη ή κατασκευάζεται από θεραπευτή 
ή άλλον επαγγελματία υγείας, εξαιρουμένου του ορθω-
τικού.6 H ελληνική ονομασία μιας όρθωσης προκύπτει 
από τα τμήματα του σκελετού από τα οποία διέρχεται. 
Κατά συνέπεια, ο κνημοποδικός κηδεμόνας (ΚΠΚ, Αγγλικά 
ankle foot orthosis, AFO) είναι η όρθωση που περιβάλλει 
την ποδοκνημική άρθρωση και ολόκληρο ή μέρος του 
άκρου ποδιού.

Η ορθωτική παρέμβαση αποτελεί πλέον μια συνήθη 
ενισχυτική θεραπευτική στρατηγική αντιστάθμισης της 
κινητικής δυσλειτουργίας σε παιδιά και ενήλικες με νευ-
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1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Η λέξη «όρθωση» είναι αρχαία ελληνική λέξη (ὄρθω-
σις), η οποία σχηματίστηκε από το επίθετο «ορθός», που 
δηλώνει «όρθιος, ευθύς», και την κατάληξη «-ση» («-σις»), 
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ρολογικές διαταραχές, όπως εγκεφαλική παράλυση και 
αγγειακό εγκεφαλικό επεισόδιο.8 Εν τούτοις, η εφαρμογή 
των ορθώσεων αποτέλεσε στο παρελθόν ένα πεδίο αμφι-
λογίας και σύγχυσης στη νευροαποκατάσταση, λόγω της 
θεώρησης της παραδοσιακής θεραπείας Bobath/NDT περί 
«μη πλαστικού σε σπαστικούς» (no plastic for spastics), υπό 
τον κίνδυνο επίτασης της σπαστικότητας και τον προφανή 
περιορισμό της ικανότητας εκτέλεσης φυσιολογικής κί-
νησης.6,7,9 Η σύγχρονη φυσικοθεραπευτική βασισμένη σε 
ενδείξεις παρέμβαση, γνωστή ως λειτουργική θεραπεία, 
δίνοντας έμφαση στη βελτίωση της λειτουργικότητας και 
όχι στη φυσιολογικότητα και στην ποιότητα της κίνησης 
(όπως η παραδοσιακή θεραπεία Bobath/NDT) αναγνώρισε 
και υιοθέτησε την τεκμηριωμένη επίδραση των ορθώσε-
ων στην ελάττωση της σπαστικότητας και στη βελτίωση 
της κινητικής λειτουργίας.9–11 Ως εκ τούτου, η χρήση των 
ορθώσεων συνιστά βασική τακτική περιορισμού των πε-
ριφερικών αρθρώσεων (μείωση των βαθμών ελευθερίας) 
και, κατ’ επέκταση, απλοποίησης των απαιτήσεων ελέγχου 
των τμημάτων του σώματος στις στρατηγικές στοχευμένης 
κινητικής εκπαίδευσης των κάτω άκρων.11

Οι ΚΠΚ είναι από τις πλέον συχνά συνταγογραφούμενες 
ορθώσεις στα παιδιά με εγκεφαλική παράλυση για την 
αντιμετώπιση των πρωτογενών κινητικών ελλειμμάτων 
(π.χ. διάταση σπαστικών μυών, σκελετική ευθυγράμμιση, 
σταθεροποίηση ποδοκνημικής άρθρωσης) με λειτουργικό 
στόχο τη βελτιστοποίηση της στάσης και της βάδισης.8 
Κατασκευάζονται κατά κανόνα από θερμοπλαστικό υλικό 
και διατίθενται στην κλινική πράξη σε διάφορα είδη, ανά-
λογα με τη διαμόρφωση και τη σκληρότητα του υλικού 
κατασκευής τους.7,8 Στη διεθνή βιβλιογραφία περιγρά-
φονται πέντε βασικά είδη ΚΠΚ, με το ίδιο είδος να φέρει 
πολλές και διαφορετικές ονομασίες, αλλά και ορισμένα 
διαφορετικά είδη να φέρουν την ίδια ονομασία.12 Αυτή η 
ανακριβής και συγκεχυμένη χρήση των ονομασιών στα 
είδη των ΚΠΚ επιφέρει αμφισημία και παρερμηνεία των 
ερευνητικών ευρημάτων, καταχρηστική γενίκευση των 
επιδράσεών τους ανεξαρτήτως είδους και, κατ’ επέκταση, 
σύγχυση και προβληματισμό σε νέους επαγγελματίες και 
ερευνητές στην κλινική πράξη και έρευνα.12

Για την αντιμετώπιση των ανωτέρω σημαντικών ζητη-
μάτων, ερευνητές από το Πανεπιστήμιο του Staffordshire13 
στην Αγγλία ανέπτυξαν και πρότειναν για πρώτη φορά ένα 
τυποποιημένο σύστημα ταξινόμησης για τα διάφορα είδη 
ΚΠΚ που κατασκευάζονται από θερμοπλαστικό υλικό κατόπιν 
παραγγελίας και λήψης προπλάσματος. Διακρίνεται για τη 
σαφήνεια, την πρακτικότητα και την εξαιρετική αξιοπιστία 
του. Η ορολογία που χρησιμοποιήθηκε είναι τυποποιημένη 
και δανεισμένη από τον ISO.5,13

Σκοπός της παρούσας δημοσίευσης είναι η παρουσίαση 
της ελληνικής απόδοσης του συστήματος ταξινόμησης 
των ΚΠΚ13 προς ενημέρωση των Ελλήνων κλινικών και 
ερευνητών και η υιοθέτηση μιας ενοποιημένης και τυπο-
ποιημένης επιστημονικής γλώσσας για την προαγωγή της 
ενισχυμένης και προηγμένης πρακτικής και έρευνας στη 
νευροαποκατάσταση παίδων και ενηλίκων.

2. ΜΕΘΟΔΟΛΟΓΙΑ 

Η διαπολιτισμική μετάφραση πραγματοποιήθηκε με την 
άδεια της κύριας δημιουργού του συστήματος ταξινόμη-
σης. Κατά τη μεταφραστική διαδικασία ακολουθήθηκαν τα 
πιο κάτω βήματα, σύμφωνα με τις διεθνείς συστάσεις και 
οδηγίες:14 (α) Μετάφραση στα Ελληνικά, (β) εξέταση σημα-
σιολογικής ισοδυναμίας μεταξύ ελληνικής μετάφρασης και 
πρωτότυπης αγγλικής εκδοχής, (γ) επίστροφη μετάφραση 
της ελληνικής εκδοχής στα Αγγλικά, (δ) εννοιολογική και 
πολιτισμική εναρμόνιση, (ε) επανεξέταση και έγκριση της 
επίστροφης μετάφρασης από τους δημιουργούς.

3. ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ

Κατά τη μεταφραστική διαδικασία επήλθαν όλες οι 
απαραίτητες πολιτισμικές προσαρμογές στη σύνταξη των 
προτάσεων και στη διατύπωση των όρων, προκειμένου να 
τηρηθεί η κατάλληλη μορφοσυντακτική δομή στο ελληνικό 
μετάφρασμα. Υπήρξαν καίριες αλλαγές στην απόδοση ορι-
σμένων όρων από τη μεταφραστική ομάδα κατά τη φάση 
της εννοιολογικής και πολιτισμικής εναρμόνισης, προτού 
ληφθεί η επιβεβαιωτική απάντηση της κύριας δημιουργού 
χωρίς περαιτέρω σχόλια ή διορθώσεις. 

Η αγγλική ονομασία “bespoke thermoplastic AFO clas-
sification system” αποδόθηκε ως «σύστημα ταξινόμησης ΚΠΚ 
από θερμοπλαστικό υλικό κατόπιν λήψης προπλάσματος», 
χρησιμοποιώντας όρους που έχουν επικρατήσει στην ελ-
ληνική πρακτική και αναφέρονται στα επίσημα ελληνικά 
νομοθετικά κείμενα.4,5,15 Η μετάφραση των ειδικών όρων 
που προσδιορίζουν τα είδη των ΚΠΚ ήταν συνεπής προς 
την ακριβή απόδοσή τους, ώστε να διαφυλαχθεί πρώτιστα 
η διεθνής τυποποιημένη ορολογία,5 πάνω στην οποία εδρά-
ζεται η ανάπτυξη του συστήματος ταξινόμησης,8,12,13 και, κατ’ 
επέκταση, να διευκολυνθεί η διαγλωσσική αντιστοίχιση των 
όρων για την επίτευξη σημασιολογικής ισοδυναμίας. Συνε-
πώς, για τους αγγλικούς όρους “rigid”, “flexible”, “articulated”, 
“supra-malleollar” χρησιμοποιήθηκαν τα μεταφραστικά 
δάνεια της ελληνικής γλώσσας «άκαμπτος», «εύκαμπτος», 
«αρθρωτός» και «υπερσφύριος», αντίστοιχα.

Ο αγγλικός όρος “separate/incorporated anterior shell” 
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μεταφράστηκε στα Ελληνικά ως «αποσπώμενο/ενσωματω-
μένο πρόσθιο επικάλυμμα». Η λέξη «επικάλυμμα» χρησι-
μοποιήθηκε ως απόδοση του αγγλικού “shell”, η οποία, για 
το συγκεκριμένο είδος ΚΠΚ, δηλώνει το εξωτερικό σκληρό 
πλαστικό τοίχωμα που τίθεται στην πρόσθια επιφάνεια της 
κνήμης. Η λέξη «ενσωματωμένο» αποτελεί μεταφραστικό 
δάνειο του αγγλικού “incorporated”, ενώ το αγγλικό “separate”, 
που σημαίνει αρχικά «χωριστός», αποδόθηκε με τη λέξη 
«αποσπώμενο» (Αγγλικά detachable) ως σημασιολογικά 
πιο χαρακτηρισμένο αντώνυμο του «ενσωματωμένο» 
στα Ελληνικά. Η λέξη «πέλμα» χρησιμοποιήθηκε για να 
αποδώσει ακριβώς την αγγλική λέξη “footplate”, η οποία 

δηλώνει το κάτω μέρος του ΚΠΚ που καλύπτει την πελ-

ματιαία επιφάνεια του ποδιού και έρχεται σε επαφή με το 

εσωτερικό του υποδήματος.4

Ιδιαίτερη δυσκολία παρουσιάστηκε στη μετάφραση 

των ειδικών αγγλικών όρων “trimline” και “flange”, καθ’ ότι, 

από όσο είναι γνωστό, δεν υπάρχουν ελληνικές αποδόσεις 

που να συνδέονται σημασιολογικά και εννοιολογικά με 

την αντίστοιχη χρήση τους στην επιστήμη της ορθωτικής. 

Για τον όρο “trimline(s)”, που περιγράφει τα κοψίματα που 

διαμορφώνουν το σχέδιο/είδος ενός ΚΠΚ, χρησιμοποιήθηκε 

(καταχρηστικά) η ελληνική λέξη «οριογραμμή» (Αγγλικά 

Σύστημα ταξινόμησης κνημοποδικών κηδεμόνων από 
θερμοπλαστικό υλικό κατόπιν λήψης προπλάσματος

Εικόνα 1. Η ελληνική εκδοχή του συστήματος ταξινόμησης κνημοποδικών κηδεμόνων (ΚΠΚ) από θερμοπλαστικό υλικό κατόπιν λήψης προπλάσματος.13
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boundary line), που σημαίνει «η γραμμή που καθορίζει τα 
όρια, άκρα»,2 για να δηλώσει με απόλυτο τρόπο την έννοια 
του «σχεδιαστικού τελειώματος» ενός ΚΠΚ. Η αγγλική λέξη 
“flange”, η οποία έχει μεταφερθεί στα Ελληνικά ως «φλάντζα» 
και χρησιμοποιείται αποκλειστικά στην τεχνολογία με τη 
σημασία «παρέμβυσμα»,2,4 αποδόθηκε με τη λέξη «τοίχωμα» 
(Αγγλικά wall) για να δηλώσει με σαφήνεια και ακρίβεια την 
παρούσα σημασία της προεξοχής (προέκτασης) της έσω 
και της έξω επιφάνειας του πέλματος του ΚΠΚ.

4.	 ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗΣ 
ΚΝΗΜΟΠΟΔΙΚΩΝ ΚΗΔΕΜΟΝΩΝ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΟΠΛΑΣΤΙΚΟ ΥΛΙΚΟ ΚΑΤΟΠΙΝ  
ΛΗΨΗΣ ΠΡΟΠΛΑΣΜΑΤΟΣ

Το σύστημα ταξινόμησης ΚΠΚ περιλαμβάνει τις πιο κάτω 
έξι περιγραφικές κατηγορίες με τυποποιημένες ονομασίες 
βάσει ISO5,13 (εικ. 1): (α) Άκαμπτος ΚΠΚ: Αντί του συνήθους 
όρου «σταθερός» (Αγγλικά solid), χρησιμοποιείται ο τυπο-
ποιημένος όρος «άκαμπτος» που δηλώνει τη σκληρότητα 
του υλικού.13 (β) Εύκαμπτος ΚΠΚ: Αντί διαφόρων άλλων 
εναλλακτικών όρων, χρησιμοποιείται ο όρος «εύκαμπτος» 
που ταυτίζεται με τον όρο ο οποίος χρησιμοποιείται από 
ISO 13404.13 (γ) Αρθρωτός ΚΠΚ: Αντί του «σπαστός» (Αγ-
γλικά hinged), χρησιμοποιείται ο όρος «αρθρωτός» που 
ταυτίζεται με τον όρο ο οποίος χρησιμοποιείται από ISO 
13404.13 (δ) Άκαμπτος ΚΠΚ με αποσπώμενο πρόσθιο επι-
κάλυμμα: Αντί του «ΚΠΚ δύναμης αντίδρασης εδάφους» 
(Αγγλικά ground reaction force AFO, GRAFO), χρησιμο-
ποιείται ο όρος «πρόσθιο επικάλυμμα» που ταυτίζεται με 
τους αντίστοιχους όρους οι οποίοι χρησιμοποιούνται από 
ISO 13404 και, επίσης, επειδή δεν υπάρχουν ενδείξεις ότι 
οι ΚΠΚ με πρόσθιο επικάλυμμα επηρεάζουν τη δύναμη 
αντίδρασης εδάφους με διαφορετικό τρόπο από τους ΚΠΚ 
χωρίς πρόσθιο επικάλυμμα (Προσοχή στη διάκριση «ενσω-
ματωμένο» και «αποσπώμενο» επικάλυμμα).13 (ε) Άκαμπτος 
ΚΠΚ με ενσωματωμένο πρόσθιο επικάλυμμα: Αντί του «ΚΠΚ 
δύναμης αντίδρασης εδάφους» (GRAFO), χρησιμοποιείται 
ο όρος «πρόσθιο επικάλυμμα» που ταυτίζεται με τους αντί-
στοιχους όρους οι οποίοι χρησιμοποιούνται από ISO 13404 
και, επίσης, επειδή δεν υπάρχουν ενδείξεις ότι οι ΚΠΚ με 
πρόσθιο επικάλυμμα επηρεάζουν τη δύναμη αντίδρασης 
εδάφους με διαφορετικό τρόπο από τους ΚΠΚ χωρίς πρό-
σθιο επικάλυμμα (Προσοχή στη διάκριση «ενσωματωμένο» 
και «αποσπώμενο» επικάλυμμα).13 (στ) Υπερσφύριος ΚΠΚ: 
Αντί του «δυναμικός» (Αγγλικά dynamic), χρησιμοποιείται 
ο όρος «υπερσφύριος», λόγω της ασάφειας του τι δηλώ-
νει το «δυναμικός» σε έναν ΚΠΚ και του γεγονότος ότι το 
«δυναμικός» χρησιμοποιείται για να περιγράψει πολλά 
διαφορετικά είδη ΚΠΚ χωρίς σαφή ορισμό.13

Όπως χαρακτηριστικά αναφέρουν οι δημιουργοί του 
συστήματος ταξινόμησης ΚΠΚ, «αυτό το προτεινόμενο 
σύστημα ταξινόμησης αφορά αποκλειστικά στην ορολογία 
και δεν αποτελεί οδηγό προδιαγραφών/συνταγογράφησης 
ΚΠΚ. Έχει ως σκοπό την κατοχύρωση της τυποποίησης της 
ορολογίας κατά την περιγραφή του σχεδίου ενός ΚΠΚ».13
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Orthotic intervention is a common therapeutic strategy 

used to compensate for motor dysfunction in children and 

adults with neurological disorders, such as cerebral palsy 

and stroke. Ankle-foot orthoses (AFOs) are often prescribed 

to address primary neuromotor deficits and optimise pos-

ture and walking. In the international literature, five basic 

types of AFOs are identified, each with multiple names, with 

some types sharing the same name. The inconsistent use 

of names for AFO types has caused confusion and misin-

terpretation of research findings, leading to the misuse of 

their effects. This has created challenges for new profession-

als and researchers in clinical practice and research. To ad-

dress these issues, a standardised classification system for 

the various types of custom-moulded (bespoke) thermo-

plastic AFOs has recently been developed and proposed. 

This system is known for its clarity, practicality, and excel-

lent reliability. This article introduces the Greek version of 

the “bespoke thermoplastic AFO classification system” to 

inform Greek clinicians and researchers. The aim is to en-
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courage the adoption of a unified and standard scientific 

language, promoting enhanced and advanced practice and 

research in neurorehabilitation.

Key words: Ankle foot orthosis, Classification system, Neuroreha-
bilitation, Orthotic device, Translation
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